Genesis 2:4



- this is the common plural adjective ‘ELEH, which means “These.”  The verb HAYAH, is understood.

- this is the feminine plural construct state of the common noun TOLADOTH, which means “generations, accounts of.”
- this is the definite article HA with the masculine plural noun SHAMAYIM plus the conjunction W with the definite article and the common singular noun ‘ERETS, meaning “the heavens and the earth.”
- this is the preposition B plus the niphil (which is the passive of the qal) infinitive construct with the third masculine plural suffix from the verb BARA’, meaning “to be created.”  The preposition B is used temporally and as such can be translated “in, at, when.”  This phrase is translated “when they were created.”
- this is the preposition B with the masculine singular noun YOM, meaning “in the day.”
- this is the qal infinitive construct from the verb ‘ASAH, meaning “to make.”  In biblical Hebrew (as opposed to Aramaic or Qumranic Hebrew, the subject and object can follow the infinitive and the object can be unmarked (no sign of the object ETH).  

- this is the sacred ‘four letters’, and is the designation for the four Hebrew consonants yhwh that comprise the name of Israel’s God (Exod. 3:15; 7:2). The name itself was considered by the Hebrews as too holy to utter so the word ‘Lord’ (Hebrew.   was substituted when the text was read. The hybrid word ‘Jehovah’ is a combination of the vowels of ‘Adonai’ with the consonants of the tetragrammaton; its appearance in the kjv was the result of the translators’ ignorance of the Hebrew language and customs.  With this we have the plural of majesty divine name ‘ELOHIM, meaning “God.”  Together they are translated “the Lord God.”  Here it refers to the Lord Jesus Christ, the creator of all things.  This is the subject of the infinitive construct.

- this is the common singular noun ‘ERETS with the conjunction W and the masculine plural noun SHAMAYIM, meaning “earth and heavens.”  This is the unmarked object of the infinitive construct.

Gen 2:4 corrected translation
“These are the accounts of the heavens and the earth when they were created, in the day the Lord God made earth and heavens.”
Explanation:
1.  Based on the statement of this verse, you might think that Moses has started over again, but he has not.

2.  Normal Hebrew narrative gives a summary of what has already been said before expanding the idea further.  This is exactly what Moses does here.  He gives us a summary statement of all that he wrote/taught/said in the previous section before continuing with a new and more detailed subject.

3.  “The accounts of the heavens and the earth” is the Hebrew way of saying the past history of something.  So in summary Moses has just given us the past history of the creation of the heavens and the earth.

4.  The heavens and the earth were created in a day, Gen 1:1.  This is why Moses explains in the last half of the verse “in the day...”
5.  The Lord God is a title for our Lord Jesus Christ.  This title is found throughout the Old Testament in hundreds of passages (420 times).

6.  Notice how the word order “heavens and earth” is reversed in the last half of the verse to “earth and heavens.”  Why the change?  Because the focus of the angelic conflict has shifted from the heavens where angels lived to earth where man will live.
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